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хабарды жеткереди. Ханжан керегеде илиўли жибекти 
белине тас қылып байлап, қасына адам ертпей, 
Қулыншақтың елине келеди.  

Ханжан бул болған истиң бәри бир алладан 
дейди,айыпламайман ҳешкимди, -деп сӛзлерин айтып 
болып, Ханжан Қулыншаққа, бир жумадан соң бизиң 
аўылға келиңиз,-деп жол алады. Таспакерди сойып, 
Шораға ас береди. Бул «Ер шора» дәстанының 
қарақалпақша ҳәм қазақша версиялары еки түрли ўақыя 
тийкарында жуўмақланады. 

Қарақалпақша версиясында Ер Шора мақсет-
муратына жетсе, қазақшасында Шора батырдың ӛлими 
менен жуўмақланады. 

Жуўмақлап айтқанда, қарақалпақ ҳәм қазақ 
халықларының жырларының уқсаслық ҳәм 
айырмашылықларын салыстырып талқылап үйрениў, 
сюжетлик ӛзгешелиги ҳәм  образлар типологиясын еле 
де талқылап изертлеў  жумысларын алып барыў 
ҳәзирги фольклортаныў илиминдеги әҳмийетли 
мәселелерден бири. 
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РЕЗЮМЕ  

Мақолада қорақалпоқ достони ва қозоқ жирларини солиштириб ўрганиш масаласи назарда тутилган. Тадқиқот объекти 
сифатида қорақалпоқ халқининг "Ер Шора" достони ҳамда қозоқ халқининг "Шора" достонлари олинган. Бу достонлардаги 
қаҳрамонлар тақдирлари, турмуши, ақл-фаросати, ота-онага, халқига бўлган ҳурмати, севгилисига бўлган садоқати, муҳаббати 
бир-бирига жуда ўхшаш эканлиги, шунингдек образлардаги айрим ўзига хос томонлари мисоллар ѐрдамида таҳлил қилинган. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящена сравнительному изучению каракалпакских эпосов и казахских поэм. Объектом исследования являются 

эпос «Ер Шора» каракалпакского народа и эпос «Шора» казахского народа. Судьбы героев этих эпосов, их выживаемость, 
интеллект, уважение к родителям и нации, верность возлюбленным очень схожи, на примерах анализируются некоторые 
особенности характеров. 

SUMMARY 
The article deals with the comparative study of Karakalpak epics and Kazakh poems. The object of research is the epic "Er Shora" of 

the Karakalpak nation and the epic "Shora" of the Kazakh nation. The destinies of the heroes are very similar in these epics, their 
survival, intelligence, respect for their parents,  nation, and loyalty to their lovers, and some peculiarities of the characters are analyzed 
through examples. 
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Миллий әдебиятлардың ӛз-ара байланысларының 

ҳәм бир-бирин байытыў жолларының бири кӛркем 
аўдарма болып табылады. 

«Қырқ қыз» қаҳарманлық дәстаны рус, ӛзбек, қазақ, 
түркмен, қырғыз, азербайжан тиллерине аўдарылған-
лығы мәлим ҳәм усы кӛркем аўдарма арқалы бизиң 
миллий мақтанышымыз болған, халық дүрданалары 
«Қырқ қыз», «Шәрьяр», «Мәспатша», «Қоблан» 
дәстанлары басқа халықлар, миллетлер арасында аты 
шықпақта. 

«Қырқ қыз» дәстанын 1946-жылы қарақалпақ ти-
лине рус тилине сӛзбе-сӛз аўдарған Орынбек Қожуров, 
1948-жылы Қурбанбай жыраўдан жазып алынған 
«Қырқ қыз» дәстанының варианты ӛзбек халықлары 
шайырлары Уйғун ҳәм Миртемирдиң аўдармасында 
ӛзбек тилинде китап болып Ташкентте шығады. 1949-
жылы «Қырқ қыз» дәстанының бул варианты Светлана 
Сомова тәрепинен рус тилине аўдарылып Ташкентте 
китап болып шығады.  

1947-жыллардан баслап белгили дилмаш Арсений 
Тарковский «Қырқ қыз» эпосының кӛркем аўдармасы 
үстинде жумыс алып барады ҳәм 1951, 1956, 1983-
жыллары Арсений Тарковскийдиң аўдармасында 
«Қырқ қыз» дәстаны Нӛкис қаласында китап болып 
басылып шықты. 

Кӛплеген жазыўшылар ҳәм шайырлар миллий 
әдебиятлардағы шығармаларды аўдара отырып, оның 
эстетикалық тәсирин ӛзиниң дӛретиўшилигинде сезге-
ни белгили. Гейде кӛркем аўдармалар жазыўшылардың, 
шайырлардың дӛретиўшилигинде жаңа темаларды, 
сюжетлерди ашыўға баслама болып табылады. Мәселен 

Тарковский «Қырқ қыз» дәстанының мазмунын ӛзинше 
баянлайтуғын дәстан мотивинде «Повесть о прекрасной 
Гулайым» атлы китап жазады. Бирақ исленген 
аўдармалардың сапасы, кӛркем аўдарма теорияларын 
үйрениў ҳаққындағы изертлеўлер бизлерде еле де болса 
жеткиликсиз. Егер бизлер кӛркем аўдарманың бир 
бӛлеги болған, яғный рус тилин қарақалпақ тилине ҳәм 
қарақалпақ тилинен рус тилине болған аўдарманы ал-
сақ, оның изертленбеген тәреплериниң еле кӛп екенли-
гин сеземиз. 

К.И.Чуковский, А.В.Федоров, И.Кашкин, 
Г.Гачечиладзе, П.Антокольский, М.Рыльский, 
Л.Мкртчан, В.Россельс ҳәм т.б. кӛркем аўдарма мәсе-
лелери бойынша кӛп изертлеўлер жүргизген [2.54]. 
Кӛркем аўдарма теориясы илимниң ҳәр қыйлы тараўы-
на киргизеди. В.Россельс, И.Брагинский оны әдебият-
таныўға киргизеди, ал А.В.Федоров байланысқан 
әдебияттаныў ҳәи лингвистикаға, [1:45] Г.Гачечиладзе 
кӛркем аўдарма теориясын ӛз алдына илимий пән деп 
есаплайды: «Егер трактор теориясын әдебият теориясы 
менен қосыўға болмаса, деген менен олар екеўи де ци-
вилизацияға хызмет етеди, онда барлық улыўма прин-
циплерден тағы да аррағырақ кетсек- аўдарма 
теориясы, атап айтқанда кӛркем аўдарма теориясы ме-
нен жалпы қосыўға болмайды» [5:44]. 

Аўдарма-бул бир халықтың тилинде жазылғанды 
екинши халықтың тилинде бериў. А.В.Федоров аўдар-
маның анықламасын былай береди: «Аўдарма деген сӛз 
мынаны аңлатады 1) психикалық акт түринде жүргизи-
летуғын процесс ҳәм мынадан турған: аўызша дӛретпе 
негизги биринши тилде пайда болған текст ямаса 
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аўызша пикир басқа аўдаратуғын тилде қайта дӛрети-
леди, 2) бул жӛнелистиң нәтийжеси, яғный бул жаңа 
аўызша дӛретпе» [3:9]. 

Кӛркем аўдарманың мәселелериниң бири реалист-
лик аўдарма болып есапланады. Усы реалистлик аўдар-
ма термининиң мәнисин түсиниўде кӛркем аўдарманы 
изертлеўшилер арасында ҳәр қыйлы пикирлер туўыла-
ды. А.В.Федоровтың пикири бойынша аўдарманың 
тийкарғы мақсети-түп нусқаның ҳақыйқат дәл ӛзин 
жеткерип бериў. Л.Мкртчан, И.Брагинскийлер барлық 
шығармаларды да аўдарыўға болады, лекин барлық 
нәрсе аўдарыла берилмейди деп есаплайды [1:43]. 

Ал Г.Гачечиладзе «Кӛркем аўдарма-бул нусқаның 
кӛркемлик шынлығының сүўретлениўи» болып табы-
лады,-дейди» [5:44]. 

Ҳақыйқатында да «Қырқ қыз» дәстанының мыса-
лында рус тилине аўдарылған. С.Сомова ҳәм 
А.Тарковскийлердиң вариантларын салыстырып қара-
сақ туп нусқадағы дӛретилген кӛркем образлардың ӛз-
гешелигин басқа тилде сәйкес берилиўи ҳәр қыйлы 
жоллар менен алып барылады. 

Әлбетте, дилмаш кӛркем аўдарма үстинде жумыс 
алып бармастан бурын сол халықтың тарийхын, 
сондай-ақ миллий әдебиятының тарийхын, сәлт-
дәстүрлерин, үрп-әдетлерин, ҳәттеки, сол шығарман-
ның раўажланыў тарийхын үйренеди. Солай болса да 
аўдарып отырған шығармадағы сӛзлерге, ӛз тилинде 
эквивалент табыў, әсиресе нусқадағы мазмун мәнили-
гин сақлаў машақатлы, қурамалы жумыс болып табы-
лады [9:18]. 

«Қырқ қыз» дәстанында Қурбанбай жыраў вариан-
тында Гулайымның образын сүўретлеўде оның гӛззал-
лығын, қыздың сыртқы кӛринисин, саўлатлығы менен 
ишки дүньясының гармониясын органикалық байланы-
ста береди. 

«Кӛрген жанлар келбетиниң тойғандай, 
Арсар болып ақыл-ҳуўшын жойғандай  
Айсыз түнде шықса ол қыз далаға 
Қараңғы үйге ҳасыл гәўҳәр қойғандай».  [6:43] 
Усы қосық С.Сомованың аўдармасында былай 

берилген: 
«Словом ли медовым подарит, смеясь, 
Краешком ли глаза ранит, наклонясь- 
Полчища джигитов смелых сражены, 
Разум потеряли, на нее дивясь. 

Полночью безлунной выйдет на откос  
На ветру распустит блеск тяжелых кос,- 
Словно драгоценных перлов торжество, 
Кто-то в подземелье темное принес». [7:5] 
Ал А.Тарковскийдиң аўдармасында болса, усы 

кӛринис тӛмендегише аўдарылған:   
«Она поначалу не знала сама, 
Что каждого встречного сводит с ума 
Когда открываясь глаза Гулаим, 
В рассвет превращалась безлунная тьма». [8:23] 
Кӛрип отырғанымыздай түп нусқадағы мазмунның 

мәнилигин қарақалпақ сӛз мәнисин рус тилинде жетке-
рип бериў ушын дилмаш шайырлар еркин аўдарма 
жолын таңлап алады. 

Кӛркем аўдармада миллий үрп-әдетлер, миллий 
атамалар басқа тилде барлық ўақытта сәйкес, толық 
адекват сәўлесин таба бермейди. Бул жағдайда дил-
машлар ӛз ана тилиндеги екинши соған уқсас, ямаса 
жақын келетуғын сӛзлер менен алмастырады. «Қырқ 
қыз» дәстанында Қурбанбай жыраўдың вариантында 
Гулайымның Журынтаз бенен ушырасыў алдындағы 
эпизод С.Сомова менен А.Тарковскийдиң аўдармала-
рында ҳәр қыйлы берилген. 

Қурбанбай жыраў варианты:  
«Сол ўақытлары Гулайым,  
Орнынан турды еринип, 
Талшыбықтай буралды, 

Қалын питкен қара шаш, 
Мойнына оралды. 
Ақ маңлайы жарқырап, 
Еки кӛзи жалтаңлап, 
Кийеди ҳасыл кийимин, 
Оң қолына айна алып, 
Ақ жүзине қарады. 
Жулдыздай ушын қайырып 
Басын тағы орады, 
Алтын тарақ қолға алып, 
Шашын сыйпап тарады.  [6:74]  
С.Сомованың аўдармасы: 
 «Зардевшись словно алый лал, 
 Спрыгнула пери с одеял 
 Густые косы распустив, 
 На грудь небрежно уронив  
 Высоким гребнем золотым 
 Причесывалась Гулаим: 
 Раскинув вороха шелков, 
 Искала лучший из платков, 
 Надев узорчатый наряд, 
 На зеркало метнула взгляд 
 И, как заря из темноты,  
 Выходит из своей юрты. [7:32] 
А.Тарковскийдиң аўдармасы: 
 Лживой речью, поверив сну, 
 Очарована, поднялась 
 Ни жива и не мертва 
Опустила кошму сперва; 
К очагу потом подошла, 
Изгибаясь, как лоза, 
В очаге огонь развела, 
И светились ее глаза, 
Лоб ее сверкал белизной, 
И неторопливо змеей 
По плечам скользила коса, 
Шелком и тяжелой парчой 
Свой высокий стан облекла. 
В руку правую-золотой 
Гулаим гребешок взяла, 
Косу хлынувшую рекой, 
Расчесала и заплела, 
Левой-зеркальце перед собой, 
Зарумянившись, подняла; 
Поправлял здесь и там, 
Оглядела свой наряд, 
Повязала белый плат 
Кончиками к небесам 
И, потупив скромно взгляд, 
Из кибитки вышла в сад. [8:56] 
Түп нусқадағы     «Жулдыздай ушын қайырып 
Басын тағы орады.» [6:74] 
 -деген қатарларда қарақалпақ қызларының миллий 

кийимлериниң бир элементи болған бас кийими: ай-
дынлы менен түрме ҳаққында сӛз болады. Рус тилинде 
айдынлы, түрме деген сӛзлер эквивалент сӛзлер жоқ, 
соның ушын С.Сомова ҳәм А.Тарковский ӛз халқына 
таныс орамал деген сӛз бенен алмастырады. 

Ал сол айдынлыны бир ушын қайырып ораў 
дәстүрин жыраўдың жулдыз бенен салыстырғанын рус 
тилинде жеткериў ушын дилмаш:  

«Повязала белый плат, 
Кончиками к небесам» [8:56] 

-деп аўдарған. 
Ал  улыўма  кӛринислер  аўдармаларын салыстырып  

қарасақ, ол түп нусқадағы Гулайымның образына 
басқаша бояўлар береди.  

Сондай-ақ кӛркем образды кӛркем аўдармада жет-
керип бериў ушын бул образды сыпатлаўша сыртқы 
кӛриниси, қаҳарманның ҳәрекетлери, ой-пикирлери, 
ишки дүньясы, сана-сезими тек ғана сӛзлердиң туўры 
аўдармасында емес, ол улыўма миллий характерди, 
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миллий психологияны, нусқаның руўхын аўдарыў    
биринши гезекте дилмашлардың дыққатында болыўы  
керек. 

Бул мәселелер кӛркем аўдарманың изертленетуғын 
машқалаларының бири болып табылады. 

Әдебиятлар  
1. Актуальные проблемы теории художественного перевода. - М.: 1967.  
2. Вопросы художественного перевода. - М.: 1985.  
3. Федоров А.В. Основы общей теории перевода. - М.: «Высшая школа», 1993. 
4. Вопросы теории художественного перевода. – Тбилиси: 1964. 
5. Г.Гачечиладзе. Художественный перевод и взаимосвязи литератур. -М.: 1982. 
6. Қырқ қыз. Қарақалпақ фольклоры (Кӛп томлық) VI том. –Нӛкис: «Қарақалпақстан», 1980. 
7. Қырқ қыз. Рус тилине аўдарған Светлана Сомова. –Ташкент: Государственное издательство Узбекской ССР. 1949. 
8. Сорок девушек. Рус тилине аўдарған Арсений Тарковский. – Нукус: «Қарақалпақстан», 1983. 
9. Бекбергенова М.Д. Кӛркем аўдарма теориясы. – Нӛкис: НМПИ баспасы, 2005.  

РЕЗЮМЕ 
Ушбу мақолада қoрaқaлпоқ қаҳрамонлик дoстони ―Қирқ қиз‖нинг туркийзибон, Европa xaлқлaри миллий тиллaрига бaдиий 

тaржимaси мaсaлaлaри муҳокама қилинган. Taржимада aсл нусханинг бaдиий қиѐфасини сaқлаб қолиш масалалари таҳлилга 
тортилган. Шунингдек, бадиий тaржимaдa миллий ўзликни aнглаш, миллий хусусиятлари, aнъана ва маросимларни ўтказиш 
каби омилларга эътибор қаратилди. ―Қирқ қиз‖ достонининг бадиий таржимасининг xoрижий aдaбиѐтлар учун aҳaмияти 
масалалари кўриб чиқилади. 

РЕЗЮМЕ 
В этой статье рассматриваются вопросы художественного перевода каракалпакского героического эпоса «Кырык кыз» 

(«Сорок девушек») на национальные языки тюркоязычных, европейских народов. Изучаются вопросы сохранения художе-
ственного образа подлинника в переводе. А также проблемы передачи в художественном переводе национального своеобразия, 
особенностей национального характера, традиции и обрядов. Рассматриваются вопросы значения художественного перевода 
эпоса «Сорок девушек» для инонациональных литератур. 

SUMMARY 
This article discusses the issues of literary translation of the Karakalpak heroic epic " Forty Girls" into the national languages of the 

Turkic-speaking, European peoples. The issues of preserving the artistic image of the original in translation are being studied. As well as 
the problems of transferring national identity, features of the national character, traditions and rituals in literary translation. The issues of 
the significance in are considered the literary translation of the epic "Forty Girls" for foreign literatures. 
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Дүнья фольклортаныў илиминде қарақалпақ халқы-

ның аўызеки халық дӛретиўшилигиниң дүрданалары-
нан есапланған халық дәстанларын ҳәр тәреплеме 
үйрениў дүнья фольклорист илимпазларының нәзерин-
де болып келмекте ҳәм бул  пүткил дүнья цивилизаци-
ясында қарақалпақ фольклорының ӛз орнына ийе екен-
лигинен дәрек береди.  

Бүгинги кунге келип Қарақалпақстанда халқымы-
здың миллий ӛзлиги ҳәм руўхый тамырларының дереги 
болған халық аўызеки  дӛретпелери тек ғана елимизде 
емес,ал жәҳан бойлап үйрениўге болған итибар жоқары 
қәдирленбекте. Себеби, «Инсаният жаратқан бийбаҳа 
мәденият дурданалары, ең алды менен,ҳәр бир миллет-
тиң фольклор кӛркем ӛнеринде кӛринетуғынлығы 
ҳәммемизге  жақсы белгили. Түрли халықлардың мил-
лий ӛзлигин, олардың тили ҳәм турмыс тәризин, дәстүр 
ҳәм  үрп-әдетлерин сәўлелендиретуғын бақсышылық 
ӛнери улыўмалық мәденияттың  ажыралмас бӛлеги  
сыпатында ҳәммемиз ушын қәдирлидур» [1]. 

Германиялық алым Карл Райхл қарақалпақ фольк-
лорын немис ҳәм инглис тилинде сӛйлеўши халықларға 
жеткизиўиде  ҳәм оған тән болған  поэтикалық дәстүр-
лерди түркий халықлар фольклоры  контекстинде 
анықлаў бойынша кӛплеген жумыслар алып барған 
илимпаз болып есапланады. Бонн университети про-
фессоры, немец алымы Карл Райхель 1943-жылы 4-
июльде Германияның кубласындағы Вайден қаласында 
дүньяға келген. Мюнхен университетин француз, пор-
тугал, инглис тиллери қәнигеликлери бойынша        
питкерген.  

Сондай-ақ, Франция ҳәм Англия (Кембридж) уни-
верситетлеринде тәлим алған. Тил илимлери бойынша 
докторлық дәрежеге ийе ҳәм полиглот алым болып та-
былады. Ҳәзир Бонн университетинде ислейди. 
Қарақалпақ халық аўызеки дӛретпелерин, атап айтқан-
да қарақалпақ эпосларын узақ шет ел халықлары тилле-

рине аўдарыў, бастырып шығарыў ҳәм оны жанлы 
фольклор мысалы сыпатында үйрениў ислеринде Карл 
Райхльдиң хызметлери айрықша болды. 
Карл Райхл ӛткен әсирдиң 80-жыллары Қарақал-
пақстанға келип, қарақалпақ халқының жыраўшылық 
искусствосын үйренген. Алым Жумабай жыраў Базаров 
пенен ушырасып, «Едиге» дәстанын магнитофонға жа-
зып алыўга ерискен. Соның менен бирге, ол басқа да 
қарақалпақ алымларынан бурын жазып алынған видео-
тасмалард менен танысып шығады ҳәм  ҳәр қыйлы ша-
раятларда айтылған жыраў сӛзлерин (жырларын) бир-
бири менен салыстырып, эпостың мудамы ӛсип-
ӛзгериўде болып туратуғын жанлы фольклорлық 
жӛнелис екенлигин анықлады. Карақалпақ эпосының 
жыраўдан усылайынша жазып алыныўы  тек Европа 
илими ушын ғана емес, ал Шығыс илими ушын да 
үлкен жаңалық еди. Ол «Едиге» дәстанын  тек тексти 
менен ғана емес, музыкасы, артистлик атқарылыўы ӛз-
гешелиги менен жазып алған. Бул илим ушын үлкен 
баҳалы мийнет еди. 

К.Райхл дүнья фольклористикасы ушын үлкен 
жаңалық ашты. Ол әййемнен кӛшпели турмыста қәлип-
лескен эпостың аўызеки атқарыўшысы жыраўдың дӛре-
тиўшилигин дүньяға танытты. Илимпаз эпикалық 
шығарманың жанлы атқарыўшысын ӛз кӛзи менен 
кӛрип, бул процесс қалай әмелге асырылатуғынлығын 
изертледи. К.Райхл қарақалпақ эпосларын жазып алған 
шет ел илимпазлары И.А.Беляевтан, А.Диваевтан соңғы 
илимпаз сыпатында фольклортаныў тарийхына кирди. 

2008-жылы Финляндия пайтахты Хельсинки қала-
сында «Едиге» дәстанының Жумабай жыраў Базаров 
атқарған варианты инглис тилинде китап болып басы-
лып шықты. Китап сегиз бӛлимнен турады.Бул китапта 
К.Райхльдиң «Едиге» қарақалпақ халқының аўызеки 
эпосы» атлы кириспеси, дәстанның Жумабай жыраў 
вариантының латын имласы менен жазылған қарақал-


